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> Register analysis

® Field of discourse
" Tenor of discourse
® Mode of discourse
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% Immediate vs. non-immediate context

11 Co-text

12 Context of situation or situational context

13 Epistemic context or context of epistomology
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(2) Khajijeh didn’t want Asadou to know that they had been to Mr. Foreman
to plead. The scratches on her cheek and neck made the attack obvious
(Moradi Kermani, 2000: 158).
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(4) The driver was sort of a wise guy. "I can't turn around here, Mac. This
here's a one-way. I'll have to go all the way to Ninedieth Street now."

| didn't want to start an argument. "Okay," | said. Then | thought of
something, all of a sudden. "Hey, listen," | said. "You know those ducks in
that lagoon right near Central Park South? That little lake? By any chance,
do you happen to know where they go, the ducks, when it gets all frozen
over? Do you happen to know, by any chance?" | realized it was only one
chance in a million.

He turned around and looked at me like | was a madman. "What're ya
tryna do, bud?" he said. "Kid me?"

"No--1 was just interested, that's all.”

He didn't say anything more, so | didn't either. Until we came out of the
park at Ninedieth Street. Then he said, "All right, buddy. Where to?"
(Salinger, 1945/1951: 78).
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(6) Shall I compare thee to a summer's day?
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(8) Khajijeh, Asadou's wife, continued to scream and shout. She was seven
month pregnant. Mrs. Forman had left Asadou and turned her attention to
Khajijeh, she raised her hand to hit her on the head but she was prevented
from striking her, "Let all the world's troubles fall on your head! You spoilt
brat! You son of a bitch! Let the food that we gave you stick in your
throat. Let the food that you manage to get down spoil you. | hope that a
knife would be sunk into your stomach." (Moradi Kermani, 2000: 123).
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(12) ... Mr. Foreman who was strong, humorless, lanky, thin and black! His
face was heavily wrinkled and his shoulders stooped. The inside corners of
his beady eyes held discharged yellow mass. He would suddenly and
unnecessarily blow up. He took the whip to Asadou and hit him on the
shoulder and neck... (Moradi Kermani, 2000: 120).
S 3l als sl &.aj.e 03 (O L 0355 ((5) Llsgls 0 C}W\
NV E T Gleld) ol (03,8 Ol s sl 55 O3 sl Sl 5 aslSs
aS ol (L s Ol 3o Cvaseds 0315 QLS CM\ ol 5,8 sledks 6 sl e
S S cbley 8 @i S ol Ll o eop g0 Sambe
Sl B S8 s Glas e b sl 5 35108 0 S5l s Sliuls glacaasis
a5 S0 5 Dl oS Pl ol dex 551 oledl drnl 53 e e aslsl |
L blae (oo 5ly b 5 atlo Sl Cpatid OF 4 ol ) sl oy w
Sl (P2l (rals B 3550 Ol ol o3y Ol 51 OL5 (olae pllas s 1, ol
5 s g ele )b 05 52 oS ek SDa 55 Gad) Sl 4
s 51 plas ol b 6 s 1 gladl (3l 53 Ol Gl by conl oglas
Bl 03 s o5 s K p Ll 4 &S L opl Sl gl Gds Lol ay
stz SOT J= 5 aib elsl Gl 5 6 s daals a3 L5 e oliuls
Gl ool S d il s Al Sl o5 s a LG
W LS SBIL gy cal 01l olus,



AN dazr 5 5> bl s

e S 0155 55 S Oler e candl candse Slos 5l (5 s sl 3
WLles S s o ST 51 Qe

m;':l.ajstsb\]a) .«O:;:S ‘u)}ji |j‘*':' Q‘i\ u;...ls M)}jfi: Q)J}QJ\MJ (pad (el Y
NG AR VAR oL

(14) "Hurry! Hurry! Muslim Brethren! They're killing my husband! "These
followers of Shemr, the Killer of Imam Hossein, are killing my husband
now!" (Moradi Kermani, 2000: 121).
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28 Transference
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